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PREFACE 



Practical difficulties experienced by me when com- 
pelled to learn the Nanking Kuanhua in the summer 
of 1899 with the aid of Peking syllabaries only, have 
given the first impetus towards the composition of 
the present monography. It is based on observations 
made by myself in the course of a two years' stay at 
Nanking. While for the first edition which was 
printed at Shanghai 1902 by order of Sir ROBERT Hart, 
Bart., Inspector General of Chinese Imperial Maritime 
Customs, for practical use in the Chinese College main- 
tained by him at Nanking, foreign and native books 
dealing with this subject in general had enly been 
consulted in a very limited degree, they have been 
utilized to a much greater extent in the present second 
issue, i. e. in rewriting the first part: the Chinese 
parts ― "Tone and Sound Table", and Syllabary ― 
have remained entirely unchanged, and the improve- 
ments effected in the diacritic marks appended to the 
former are due to the kind assistance of Geheimrat 
Professor Dr. E. SiEVERS. The shortcomings of the 
first issue pointed out by Professor PELLIOT (Bulletin 
de l，Ecole Franpaise d'Exteme Orient, Juillet-Septembre 
1903, F. N. Schneider, Hanoi) have also been amended. 

Dr. KuHNERT's extensive and valuable publications 
on the Nanking dialect 一 besides mine the only mono- 
graphies existing to my knowledge on this subject 一 
were put into my hands only recently when at Leipzig. 
His descriptions of sounds differ in some material points 
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from mine which I believe to be substantially as cor- 
rect as descriptions of Chinese sounds can be. In the 
absence of natives of Nanking the aid of whom cannet 
be dispensed with in a thorough comparison of the 
differences, I abstain from entering into their details. 

As indicated by the title, the Nankingese dealt 
with here is that spoken by the educated classes, i.e. 
the standard pronanciation : the t'u-ktia, i.e. the vulgar 
local tongue, has not been touched upon. The sound 
table is modelled on that contained in Sir Thomas 
Wade's "Yii Yen Tzti Erh Chi." References have 
been added in the case of sounds which, originally in 
the entering tone, have passed out af it at Peking and 
have there become special sound groups by retention 
of the entering tone inner vowel (as e.g. Wade's e, fo, 
hw, se, etc.), but which continue in the entering tone 
at Nanking. Though well aware of the defects and 
inconsistencies of Wade's system of romanisation which 
will force themselves on any one perusing this disser- 
tation, I have adopted it with as few adaptations to the 
Nankingese as seemed practicable, because I did not 
wish to make confusion worse confounded by the ad- 
dition of a new system, and because that of Wade is 
the one more generally recognised. 

I have restricted myself entirely to dealing with 
the pronunciation. Questions of phraseology, syntax, 
accent, and rythm have not been gone into. 

Both the "Tone and Sound Table" and the Sylla- 
bary have been repeatedly tested and checked with 
great care by well educated resident natives of Nanking 
whose learning and pronunciation were beyond reproach. 
The numerous characters having two pronunciations 
一 a mostly old one used when reading, and a diffe- 
rent one employed colloquially 一 have been entered 
in the Syllabary at both places in question. 

In dividing the syllables I have followed the con- 
venient native method of analysis of sounds into initials 
and finals (called fan-ts^ieh) adopted in all native dicti- 
onaries. 
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As to the phonetic explanations appended to the 
"Tone and Sound Table" I am much indebted to Greheimrat 
Professor Dr. E. SlEVERS who worded them according 
to the empiric examples given in the first issue and 
according to the sounds reproduced by me. 

I also wish to express my gratitude for mach 
valuable help to Professor Dr. A. CONRADY, to Messrs. 
A. E. HlPPlSLEY and F. A. AGLEN, Commissioners of 
Chinese Imperial Maritime Customs, and to Dr. W. E. 
MACKLIN of Nanking. 



PART I 



On Pronunciation of tbe Nanking Kvanhxja 

generally. 



(a.) Historic Development. 

The only old sound tables, 工 know of, assumed to 



wu (1368 — 1398), the founder of the Ming-dynasty, the 
rains of whose tomb lie a mile outside the east gate 
of Nanking. Bat these tables themselves do not give 
any information as to the dialect rendered, and as, 
Naiiking sot having been Hungwu's sole residence * ― 
he also resided sometimes at K ( aif6ngfa, styled by him 
Northern eapital" — ， the only valid argument which 
can by adduced in favour of this soppositioii, is the 
fact tliat Hungwu was a native of Nanking, silbeit of 
low extractioBy they cannot be considered as a basis 
of scientific researches. As, agaia, the numerous tonic 
dictionaries of the Chinese language covering the time 
since about BOO A. D. are of bo kelp in laying down 
tbe historic lines of change of this dialect, we are 
unable to draw a connect^ picture of its historic de- 
velopsaent and most restrict ourselves to comparing some 
details of modem Nankingese prontinciation with that 
of the old Chinese language generally. 



* The name of Nanking i.e. Sonthern Capital 一 the only one 
under which this city is known in Europe, but only one of the 
numerous names it has received since its first appearance in history 
in the 5* eentnry B. C. 一 was given in the year 1368 by Hungwu 
shortly after assumption of the title "Emperor", in the same edict 
in which he declared K'aif^ngfa bis northern capital (P6re Louis 
Gailkurd, Nankin d'alors et d'aojoiurd ( lrai, Changhai 190S ； Vari^tts 
Sinologique8 no. 28). 




(6.) Standing and banoe. 

The ascendancy doubtless gained by the Nanking 
Kuatihua over other "Mandarin" dialects during the 
epochs when Nanking was the Capital of the Cliinese 
Empire * and probably retained for some time after the 
• removal of the central government to Peking in 1421 
A. D. by Emperor Yxmfflo, had in the coarse of centuries, 
since gone by, gradaally lost ground. It received its 
death-blow throuffh the massacres, nearly extirpating 
the inhabitants of the unfortimate Hanking, perpetrated 
after its capture ^ by the T'aip'ing rebels whose Capital 
it subsequently was from 1853 — 1864, and again in a 
worse degree by the Imperial forces when recapturing 
it. The few nandfnls of old resident families that 
escaped destruction being insufficient to absorb the 
rush of immigrants from other parts of China after 
the suppression of the rebellion, the standard pronun- 
ciation cultivated by them coald not penetrate tnrough- 
out this city, and even to this day the number of 
its inhabitants speaking a pure and unadulterated Nan- 
king Kuanhua is comparatively small. The days of 
splendour are gone never to return. The Kuanhua of 
Nanking is no longer a serious rival for supremacy of 
that of Peking : the latter, purified of its localisms, is 
at present the only standard spoken language recog- 
nised throughout the whole Empire, a fact not to be 
wondered at, if one takes into consideration that 
Peking has been uninterruptedly the Capital of the 
Chinese Empire since 1421 A. D. 

Sinologes in Germany have been slow to reconcile 
themselves to this fact. As late as 1881 VON DER 
GABELENTZ in his large Chinese grammar (§ 37)， while 
reluctantly admitting the victory of the Peking dialect 
in practice, calls it a fashion which science mast not 
' follow. He recommends the adoption for scientific 
purposes of the "Mandarin" dialect reproduced in the 
writings of the Jesuits of the 17 竺 and 18* centuries 
which he considers to have been that of 'Nanking but 
but which Arendt (Handbnch der Nordchinesisclien Um- 
gangssprache, Stuttgart und Berlin 1891 ； § 208—212) 



* Nanking has been a Capital four times ： first from 229 一 280 
A. D. Capital of Wu, one of the Three Kingdoms ； from 817—589 
A. D. the Eastern Chin, Sung, Ch'i, Liang and Ch*6n dynasties resided 
there ； from 937 — 975 A. D. it was Capital of the Southern Twangs 
and finally again from 1368 一 1421 A. D. of the first Emperors of 
the Ming-dynasty. 



believes to be rather an old form of "Mandarin" dialect 
in general. As far as I know, Arendt (1. 1.) is the 
&st German champion of the absolute supremacy of 
the Peking dialect. I cannot but agree with his re- 
mark (1. 1. § 203) that the real Nanking dialect of today 
is more exposed to justified objections than that of Peking. 

But, even so, the Kuanhua of Nanking* retains a 
certain superiority over its sister "Mandarin" dialects 
on account of, in some respects, purer and more con- 
sistent preservation of the old Chinese pronunciation. 
Bearing, for the same reason, a closer relationship than 
these to the dialects spoken on the coast of Middle- 
China and in the south of China which have retained 
the old sounds much more faithfully than the "Man- 
darin" dialects, it forms in a way me connecting link 
between the Chinese dialects of the South and those 
of the North and West, and thus possesses the elements 
necessary for rendering it intelligible over a wider area 
than any other Chinese dialect. 

The range of the spoken Nanking Kuanhua is not 
extensive. As is the case with all other Chinese dia- 
lects, the pure form of it is restricted to the intellec- 
tual centre of its sphere of domination, i. e. the city 
of Nanking, and does not even there prevail throughout 
as has been seen above. It extends with often large 
deviations over the greater part of northern Kiangsu 
and over the province of Anhtd the dialects of wfich 
regions may be classed as varieties of it. 



(c.) Tones. 

The old Chinese language which distinguished four 
classes of tones (sheng) viz. pHng (even), shang (rising), 
6h k ii (departing) and ju (entering), each subdivided into an 
upper Qkang) and a lower (hsia) series, i. e. eight tones 
in all (Dr. A. CoNRADY, Eine Indochinesische Causativ- 
Denominativbildang nnd ihr Zasammenhang mit den 
Tonaccenten, Leipzig, 1896)， has also at Nanking ex- 
hibited its peculiar tendency towards simplification. 
In the course of centuries tluree tones have gradually 
disappeared. The first was lost by the coalescence of 
the upper and lower "rising" tones which took place 
before the 13^ or 14SL centuries of our era (CoNRADY, 
1. 1, p. 182). Two more tones vanished later, probably 



by the fusion of. the upper and lower series of the 
"departing" and "entering" tones, so that modern Nan- 
kingese distinguishes only the following five tones : 
upper-even (shang»p l ing\ lower-even (hsia^ing), rising 
(shatig\ departing (ch^u) and entering (Ju). While ihe 
characters have at Naokiog substaniisuLIy retained the 
theoretical tones given in the old xiauye tonic dic- 
tionaries, the nature of the tones themselves has under- 
gone change. 

The Nanking shang-pHng (upper - even) is a low, 
falling tone, drawling and slowly evanescent , pro- 
nounced with a dull voice. The hsia^ing (lower-even) 
commences at a high pitch, falls suddenly and rises 
again, and is pronounced with a clear voice. The rising 
shSng is a soft, drawling, higher tone, rising smootHy 
with J a small interval. The departing tone is hign, 
rapidly falling, and is enunciated with a clear voice. 

The entering sheng is extremely high and short, 
and ends abraptly with a sudden closure of the glottis 
(without a following explosion). The sound remaining 
when leaving off the final t in pronouncing words 
like cut, lit 9 etc., is the nearest approach to this tone 
I could find, an example, however, wtdch is deficient in 
as muck as it wants the jerked quickness of enru^- 
ciation characteristic of this Nanking tone. Whereas 
the final oral stop of the old Chinese ju sheng is com- 
pletely preserved in the dialect of Canton in which 
all ju sheng syllables still maintain the old explosive 
finals Jc, p， t、 and whereas it prevails in the Swatow, 
Amoy and Foochow dialects, but is in the Shanghai 
dialect only retained in the final k, it has been 
entirely replaced by a glottal stop in the dialect of 
Nanking as also in that of Ningpo. The Nanking 
entering tone words thus never end in a consonant 
(the h in the finals eh, ieh、 ueh and ih which I have 
taken over with Wade's roioanisation and which 
might as well be omitted, merely serves as a mark 
of shortness for the vowel sounds immediately pre- 
ceding it, these, therefore, being the real finals) nor 
in the vowel sounds oo, iao， ou, iai, iw, ui, ei and u; 
they terminate in the vowels a, i, o, ti， ii, e, ih， eh, 
the diphthongs ai， ia, uo, io, ueh y ieh (h as above) and 
the triphthong uai. In Western and Northern "Man- 
darin" dialects which have not preserved this tone, 
entering tone words are distributed over the four tone 
classes recognised there (skang-p l ing, hsia-pHng, shang, 
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and cku). In Pekingese they appear chiefly in the 
hsiarp % ing*. 

The romanisation chosen by me being based on 
tbe pronunciation in the upper -even tone as the most 
natural one, does of course not apply equally well to 
that of the same syllable in the other tones, above all 
not to that in the entering tone, in the short and ab- 
rupt ejaculation of which the fandamental sound is 
often even unrecognisable. The most striking illustration 
of this observation is the dipthong ai % as in ai, lai, 
Tcuaiy etc, which sounds in the ju sheng like the English 
u of but (mid-back-Darrow of the English phoneticians). 
I have abstained from a special transcription of snch 
entering tone sounds and nave not counted them as 
separate syllables as doing so in a "Sound and Tone 
Table" like mine would be incompatible with the in- 
herent inseparability of the enunciations of the same 
sound in the five tones (cf. preface p. VI). 



(d.) Initial sounds. 

The most characteristic feature of the Nanking 
dialect to be drawn attention to under this heading 
is, that the distinction between ¥ and ts, ts 1 on the 
one hand, and h and s on the other, is， as in the old 
language, carried consistently through also before the 

Ealatal vowels i and u (likewise when in combinations 
ke ia, iung^ ueh, etc., but not when in the guttural ih) 
and that the distribution of the words over these 
initials agrees substantially with that of the old dic- 
tionaries. But while the ts and ts 1 have preserved 
their old pronunciation, the guttural k and % 6 (before 
i and it) have retained their old sound only in the 
vulgar tongue and not even there tKroughoat. In 
the language of the educated classes of Nanking, the 
following palatal vowels have influenced them so as to 
make them turn into the mixed sound described below 
on p. 24, 25， the only exception being the word "to 
give" (Nr. 125 of the Sound Table) which is colloquially 
always pronounced hi 8 (in reading chi b ). I have retained 



* For details of distribution of entering tone words in Peking- 
ese compare : J. Edkins, A Grammar of the Chinese colloquial lan- 
guage commonly called the Mandarin dialect, 2nd edition, Shanghai, 
1864. p. 54—69 ； also Giles, English-Chinese dictionary (based on 
Pekingese) in which they are marked by an asterisk. 
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the ch of Wade's transcription for this more modern 
initial, though well aware that it is quite different from 
the lustoric original ch preceding a, e, o, ou, u and 
ih which contains a distinct sh. The Nanking h before 
i and u for the romanisation of which I have taken 
over Wade's hs, likewise seems to have lost its old 
pronunciation under the influence of the following 
palatal vowels : it is， at the present time, the palatal 
spirant corresponding to the guttural spirant before 
a， e, o and w. In Western and Northern "Mandarin" 
dialects the initial k, k l and t$, ts l have fused into ch, 
ch\ and the initial h and 8 into hs before the palatal 
vowels i and ii, the pronunciation of the sounds thus 
formed approaching very nearly, or agreeing with, that 



The advantages as regards lessening of homophones 
and augmentation of different sounds gained in the 
Nanking dialect by the retention of the entering tone 
and of the distinction between the old initials before 
the palatal vowels are to a large extent counterbalanced 
by two glaring defects not recognised by any native 
dictionary 一 confusion of initial n and 1， and of final 
dental and guttural nasals 一 in which tliis dialect ex- 
hibits the peculiar tendency to homophony characteristic 
of all "Mandarin" dialects, defects, however, which to 
the Chinese ear, untrained as it is in phonology, appear 
much less important than they do to the foreigner. 
Only the former of these faults is properly discussed 
in this place , the latter appertaining to the next 
paragraph. The confusion of initial n and I into a 
nasausea alveolar I takes jplace before all vowels : all 
groups beginning with n in the native standard dic- 
tionaries form at Nanking one with the corresponding I 
groups. While this coalescence is met with in Northern 
"Mandarin" only in rare exceptions e.g. in Pekingese, 
where lung "to make" is often pronounced nung, and 
chi-liang "spine" chi-niang, it takes place regularly in 
Western "fiandarin" before all vowels except i and il t 
The changing pronunciation of initial j at Nanking 
swill be described in the "diacritic marks" in Part II. 

The old Chinese initial guttural ng which is still 
heard at Peking has been lost in Nankingese : the old 
w ^aw, "-Sn， n ^ou are pronoxuiced an f en, ou. Similarly 
has the initial w disappeared in Nanking : the syllables 
wo and wu have become o and u. 
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(e.) Final Sounds. 

The vowel parts of the finals have undergone so 
many and such complete changes since the olden times 
that it would carry too far to enter into their details here. 
Four vowel compounds occurring in the Nanking finals 
might, however, be drawn attention to because they 
are nat found in Pekingese and because distinctly 
savouring of the old Chinese language viz. : ui after w, I 
and to ftn Peking passed into eiy, iai after ch (turned into 
%A in Peking), iien (changed into iian in Peking) and 
a*, dn (English a of sane) cf. diacritic marks) after 1， 
tn, n, p, s, t and U (also when aspirated), for which 
Wade's Transcriptions ien } ieh have been retained, as 
the corresponding sounds after ch and hs are distinctly 
entinciatea ieh、 ten in Nankingese. 

Peculiarities of vowel pronunciations which appa- 
rently are neither standard nor general as, for instance, 
pronouncing mou as mei, chi as chai, ch^e as ch l ai， she 
as shai, practised especially in the northern part of 



they are beyond the scope of this dissertation. 

As regards the consonantal discrepancies between 
the modern ！ banking finals and those of the old lan- 
guage, I have already referred to the loss of the explo- 
sive entering tone final tennes k，' t, p (p. 4), and there 
thus remain only the final nasals to be treated 
of. While one of the three final nasals 一 dental, 
guttural and labial, i.e. w， ng and m 一 distinguished 



Canton and Foochow dialects, was lost in the "Man- 
darin" dialects according to Edkins (1. 1. p. 90.) in the 
14 th century by the passing of the labial (m) into the 
dental (n) nasal, the Nanking Kuanhua 一 as also that 
of Western China 一 sbows distinct inclination to losing 
another final nasal, in as much as its final dental (front) 
and guttural (back) nasals are confused after the 
vowels a, e, i. With inexplicable inconsistency they 
are distinguished throuffhout after u (as in un, ung). 
The numerons sroaps oi sounds ending in ang， 6ng, ing 
thus coalesce with toe corresponding groups terminating 
in an, en, in. While as a matter of fact in the pro- 
nunciation of these finals the dental nasal appears to 
be heard oftener than the guttural nasal, euphony 
seems the only law regulating their interchange, the 
same person nnconscioas of it himself and unable to 
detect the difference, sometimes pronouncing the same 





word with a dental nasal when uttering it by itself 
and with a guttural nasal when enunciating it in com- 
bination with other words. In the present transient 
stage of the dialect it would of course be idle spe- 
culation to predict the ultimate fate of the two nasals. 



PART II 



Tone and Sound Table of the Nanking Kuan 
h(m, supplemented by diacritic remarks. 

The syllables are distinguished as belonging 
to the ist, 2nd, 3rd, 4th and 5th tone classes 一 
that is, the shang p'ing, Asia p'ing, shang, ch'u and 
pi shSngs respectively. 

5 



額 





l 


2 


3 




I； a 


阿 








2. ai 


哀 


埃 




愛 


3- an, ang 


安 


昂 


諺 


岸 


4. ao 




熬 


澳 


傲 




渣 






乍 


6. ch'a 


义 


茶 




姹 



y. chai 

8. ch 4 ai 

9. chan, chang 

10. ch*an, ch 4 ang 

11. chao 

12. ch l ao 

13. ch6 

14. ch*g 

15. chen } chSng 

16. ch'fin, ch'eng 

17. chi 

18. chH 




柴 





長 



朝 




成 



奇 




摺 






19. chia 

20. ch'ia 
2i» chiai 

22. chHai 

23. chiang 
34. ch*iang 

25. chiao 

26. ch 4 iao 

27. chieh 

28. cH'ieh 

29. chien 

30. ch'ien 

31. cliih 

32. ch'ih 

33. chin, ching 

34. ch*iii, chHng 

35- chio 

36. ch*io 

37. chin 

38. ch4u 

39. chiung 

40. ch'iung 

41. cho 

42. ch*o 

43. chou 

44. ch(ou 

45- chu 
46. ch*u 



5 



夾恰 



結歉 



直喫 



覺却 



_ 桌擢 



竹出 




4 僂一解 



3 假卡 解楷講 强繳巧 



2 



1 1 家 

o 

1 



强 一 撟 



皆 一 江 腔交敲 



a 欠志 翅禁鹰 

减遣紙 齒景頃 



虔 I 遅 



奸譫知 廉斤輕 







久 I 穽 




求 一 窮 



編^ 



畫 爽住處 

肘 1K 主暑 







抽猪樞 




lit 




47. chuai 

48. ch'uai 

49. chuaU) chuang 

50. ch ( uau, ch-uang 

51. chui 

52. ch'ui 

53. chun 

54. ch*un 
55- chung 

56. cli'ung 

57. chfi 

58. ch《fi 

59. chueh 

60. ch^eh 

61. chuen 

62. ch'uen 

63. chun 

64. ch'iin 




65. eng 

66. erh 

67. fa 

68. fan, fang 

69. fei 

70. f§n r f$ng 
fo; see fu 6 . 



s 拙 絀一一 一一一 一一一 局 曲厥缺 一 一 I 一 

4 拽吹 賺串賛 I 一 一重銃 甸去一 「倦 勸部一 

3 一 捣轉閼 _ 箠准 素 腫寵舉 一 一 一 榷犬迥 一 

丄雌一 艙一鎚 I 一 ！淼一 衝一癀 I 權一羣 

Mil 專穿追 吹諄春 中充居 SI 嗟 一 捐圈君 一 

1 



髮 



飯費分 

反睡榭 

房 » 逢 



非分 




5- 

a 

S 



<e 



7i.' fou 
72， £u 

73- ha 

74. hai 

75. han, hang 

76. hao 

hS; see h^ti 5 . 

77. h8n， hgng 

78. bo 

79. hou 

80. hsi 

81. hsia 

82. hsiai 

83. hsiang 

84. hsiao 

85. hsieh 

86. hsien 

87. hsin, hsing 

88. hsio 

89. hsiu 

90. hsiuug 

91. hu 

92. hua 

93. huai 

94. huan, huaug 

95- hui 
96. hun 



5 

o 



佛 I 黑 I I i 合 一吸瞎 一一一 協一一 畢一一 忽或或 



埠縿 I 害汙號 恨货 後戯夏 獬向效 一現杏 一奥一 戶化填 换會混 



3 



2 



否府 哈 海罕好 很火 吼喜厘 槲響瞜 一險 I 一 朽一虎 | 一 恍悔渾 



浮抉 一 孩寒毫 痕 坷 侯桷霞 弒降爻 一資行 | | 雄 壷華懷 黃回横 



2 

1 



1 _ 夫 哈 咳憨蕙 哼呵 一 希瑕 _ 香枵 _ 掀舆 一 休 兄呼花 一 荒灰昏 



t 13 1 



xoz. 



* 宜以 意一 



1 

97. hung 供 
huo ； see hua 6 and ho. 

98. hsu 

99. hsueh 
10a fasuen 軒 
ioi. hsun 熏 





i。3. 
104. 
105. 
106. 
107. 
ro8. 
109. 
xia 
nr. 
112. 

"3- 
114. 

115' 



116. ka 

k-a; see ch4a, 

117. kai 

118. k'ai 

119. kan, kaug 



an. jang 

ao 

e 

ei 

Sn, j6ng 



f _ I . 血二 

4 IK I 一 炷醉 

3 * 許 I 「 一 

3 舡 I I 懇 I 



格刻 I 

_ 蓥概幹 

I 玫慨趣 

I 二 I 




m 一 B 若 一 入 

鑲遶 「一 任一 I 肉 一 一銳潤 I 

染繞 I 惹忍 I 1 一 乳钦邃 一 茸 

然 錢 I 一仍二 一柔如 I I 一械 



T u ^ i ^ n 



i 
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120. 


k'an, k*ang 


121. 


kao 


122. 


k 4 ao 




ke, k'e ； see kai 5 , 




kei; see ki. 


123- 


k&3， keng 


124, 


k'en, k'eng 


125. 


ki 


i^6. 


ko 


127- 


k(o 


128. 


kou 


129- 






ku 




k 4 u 


132. 


ktia 


133- 


k 4 ua 


134- 


kuai 


135- 


k'uai 


136. 


kuan, kuang 




k'uan, k'uang 


138. 


kui 


139- 


k ( ui 


140. 


kun 


141. 


k'un 


142. 


kung 


143* 


k'ung 




kuo, k'ub; see ko， 



and kuai 5 , k'uai 8 . 




s i 一 一 一一一 葛渴 一 一 骨 哭刮」 ..國 

4 炕吿靠 更撺 _ 過課 較&故 菘卦跨 怪快憤 ％ 貴愧 椹困貢 空 

3 斫稹考 梗肯給 果可狗 n 古苦 寡侉拐 割癀欵 鬼傀滾 捆拱恐 

2 夯 1 一 一一二 一 一 一一 一 i 一 一 ！ 一狂 一葵一 一一一 

1 看 高尻. 根坑一 哥科溝 一 姑枯瓜 誇乖 一官寬 規鹧一 坤工空 




144- la 
na 

145- lai 
nai 

146. Ian^ lang 
nan, nang 

147. lao 
nao 

le; see lai 5 . 

148. 16ng 
neng 

149. li 
ni 

150. liang 
niang 

151. liao 
niao 

152. lieh 
nieh 

153- l ien 
nien 

154. lin, ling 

nin, ning 

155' 

niu 
156. lo 
no 



5 



纖納勒 一一一 I 一 一 I 力匿 一一一 I 列揑 一 I i ； 一 一 咯雜 

一 那 s 酎 織難澇 ii ； 利腻眩 瞜料尿 一 一 棟念另 佞潸拗 | 慊 



3 一那 | 奶期 一老腦 冷 j 理你兩 一 了烏 j I 臉攆領 ； 柳鈕擄 



5 



a i 肇 來一狼 男务鐃 稜能離 泥涼娘 聊 | 一 一 連年林 窗留牛 》 挪 

1 拉 一一一 二携一 一一一 呢一」 I 摟一 I 一 拈铃 一 一 I 囉哪 



157- lou 
nou 

158. lu 
nu 

159. luan 
nuan 

16a lui 
nui 

161. lun 
nun 

162. lung 
nung 

163. lu 
nu 

164. ma 

165. tnai 

166. man, mang 

167. mao 

1 68. mei 

169. m£n, m£ng 

170. mi 

171. miao 

172. mieh 

173. mien 

174. tain, ming 

175. miu 

176. mo 



5 



律 1 抹墨 



^4 



滅 



末 



4»s 樺路怒 & I 類 内餘嫩 弄弄慮 





l^s SSI 




3 








I 旅女 羼 買滿卯 美猛米 藐乜勉 



2 樓 I 爐奴欒 




輪 




麻埋 忙乇煤 門 迷苗 I 綿民 I 磨 



6 

1 



媽 



捫 




1 77- mou 

178. 麵 

n; see L 

179. o 

1 80. ou 

181. pa 

182. p'a 

183. pai 

184. p 4 ai 

185. pan, panf 

186. p(an， p 4 ang 

187. pao 

188. p 4 ao 

189. pei 

190. p《ei 

191. pen, peng 

192. p ( en, p*eng 

Pi 

194. p 4 i 

195- P ia o 

196. p ( iao 

197. pieh 

198. p'ieh 

199. pien 

200. p*ien 



5 



木 



恶 



A I 白拍 



- 1 











茂 



3 某&? 



■rc 



00 齄怕 袢派伴 判抱炮 背佩笨 碰避屁 一 票 

我偶 把！ 揚 一板！ 保跑彼 「本捧 比庇婊 



s 





7 



窩鵜 疤 



扒 一 牌 







皮 I 瓢 



班攀 包拋悲 坯奔噴 一 批檩漂 



逡偏 



20i. pm, ping 

203. po 

204. p ( o 

205. p'ou 
206* pu 
207. p ( U 



208. sa 

209. sai 

210. san, sang 

211. sao 

se; see sai 5 . 

212. s6n, sSng 
2x3. sha 

214. shai 

215. shan, shang 

216. shao 

217. she 

218. shen, sheng 

219. shih 

220. shou 

221. shu 
%Z2. shuai 

223. shuan, shuang 

224. shui 

225. shun 



5 「 I 豫撥 一 不撲 薩色 i 一 

4 並 聘漦破 I 布鏽 一 赛散速 

3 窠 品播頗 剖铺溥 洒 一傘掃 

丄 通一婆 一一藩 斜一一 i 

r 1 兵 拚波坡 | 一 鋪 一 頓三 »f 



一殺舌 一一設 ： 一 實一叔 一 一一 1 

一 一 晒上^ 射聖是 受樹飾 躺瑞順 

省 s i 賞少捨 審使首 一 摔 爽水瞵 

_ 一 一 裳韶 蛇神時 一 一 一 1 誰純 

ft 沙旆山 燒賒身 施收書 衰雙一 j 



23& sbbo 

229. saac 

23d 53fch 

zyi. sicn 

232. sin, ang 

233. sin 



9 ， 4 

z 34- 




2 35- 




Z 3 U - 


OoU 


z 37- 


《11 
Oil 






239- 


Sill 


240. 


snn 


241. 


sung 


242. 


su 


243. 


siieh 


244. 


suen 


245' 


sun 


246. 


ta 


247. 


t*a 


248. 


tai 


249- 


t ( ai 


250. 


tan, tang* 




fan, t*ang 


252. 


tao 



s ftA 雙率& 00 答塔 S 特 

,i 攝像笑 HI 纏镔輪 瘦事素 算碎 ^» ^殉 大 帶. K 常欺 C 

3 ： S 鈸 叟死數 ^ R 笋铼 - . 打： 歹給膽 2K 



1 



霏蠹一 - ： ： ： ； ； 随" I 旋循 ； • > 台： 眯 



^ 1 画 i« 淸些先 修 嚷捜絲 蘇酸雜 孫松須 I 宣-. 一 他魷胎 舉貪刀 
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253- t ao 

te, t 4 e; see tai 5 , t 4 ai 5 . 

254. tgng 
255- t 4 eng 

256. ti 

257. t(i 

258. tiao 

259. t4ao 

260. tieh 

261. t*ieh 

262. tien 

263. t 4 ien 

264. ting 

265. tHng 

266. tin 

267. to 

268. t(o 

269. tou 

270. t《ou 

271. tsa 

272. ts 4 a 

273. tsai 

274. ts*ai 

275. tsan, tsang 

276. ts ( an, ts 4 ang 

277. tsao 

278. ts ( ao 

tse, ts*§: see tsai 5 , ts^ai 6 . 



5 



敏踢 



跌貼 



4 套 鹺櫈地 剃弔跳 




3 



討 等 一 底 






1 叨 




疼一 提一條 



低 梯刀挑 



店^ 訂 



點 舔項挺 



田 一 停 




奪胧 



舵 唾豆透 

躱 妥斗一 



雜擦， 則拆 



在茱贊 燦造糙 

宰彩 一 慘早草 



駝一 頭傺一 _ 才偺蔵 




顚天釕 聽丢多 拖兜偷 



栽猜贓 參遭操 



279- tseii, tseng 

280. ts'Sn, ts'eng 

281. tsi 

282. ts'i 
383. tsi an g 

284. tsHang 

285. tsiao 

286. ts4ao 

287. tsi eh 

288. ts4eh 

289. tsien 

290. ts'ien 

291. tsin, tsing 

292. ts 4 in, ts*ing 

293. tsiu 

294. ts4u 

295. tso 

296. ts 4 o 

297. tsou 

298. ts ( ou 

299. tsu 

300. ts l u 

301. tsuan 

302. ts^uau 

303. tsui 

304. ts'ui 

305. tsun 

306. ts 4 un 



s i 一 卽七 I 一 一 i 接切一 一 I i i i 鑿撮 一 一 足促一 一 i f 一一 

4 贈蹐祭 砌匠噙 醮俏借 倩漸情 逆親就 I 作 鍩奏凑 助醋措 竄菲脆 一 寸 

3 I i 挟一 槳搶勦 一 姐 且剪淺 儘請酒 一 友 I 走 I 組楚纂 I 嘴 二撺忖 

-怎曆 I 齊 I 艢 I 瞧一 一 I 錢 I 情一 囚昨昨 I 愁 一 鋤 I 攒賊隨 I 存 

] 1 增撐 躋妻將 鎗礁鍫 一 I 箋千精 親揪秋 I 搓鄒 I 租 粗鑽躐 一 傕尊村 

1 

( 




327. u 
3 2 & tmg 

329. wa 

330. wai 

J31. wan, wang 



307. tsurig 

308. tshing 



3°9- 



312' 
313. 

3 巧' 
3i6. 

3i7. 
3i8. 



su 

siieh 
siien 
s*uen 
tstin 
U 
u 
uan 
uan 



縱 一 聚趣一 一 I 竣 渡吐斷 一兌退 頓褪勳 痛自次 恶甕 凹外萬 

繳 一 一取二 I I 肚土短 二腿躉 I 懂 統子此 武二 瓦鑀晚 

I 從 I 徐 I I 全 I I 園 I II 1 頹 I 屯 I 同 I 磁無二 娃 I 王 

宗葱咀 趨詮鐫 | | 都 | 端 I 堆撳 敦吞冬 通資疵 汚翁 挖歪汪 




9 o I 2 3 4 5 6 

12222222 

33333333 



vc: set 二 



334- 




31> 








337- 


T30 






339^ 


yen 




yi; see L 




yin, ying 


341- 


yo 


342- 


yu 


343- 


yung 


344- 


yi 


34S 


yfieh 


346. 


yuen 


347- 


yun 



4 



3 



锒 



J 爲 

1 W 



一 iMr 業一 一 約！：， 月、 一 

K 鄹 B 塞要 一 夜 _ 右用通 " 願晕 

«SK 痛 咬野眼 I 有永雨 一 逸允 

文 牙換 羊逢 着言 銀一 油容魚 I 元雲 

& 囊 一央腰 r« 接酌 憂秦迂 1 寃 一 
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DIACRITIC MARKS. 



Before entering into details it would seem well 
to warn the reader against overestimating the absolute 
exactness of any description of Chinese sounds. As 
already pointed out by Sir Thomas Wade in his "Yii 
Yen Tztt Erh Chi", not only does the romanisation 
of a Chinese sound , even when its defectiveness has 
been relieved by diacritic marks, at its best, approxi- 
mate only the sound it is intended to render, but the 
syllables are also modified greatly according to the 
tone they are pronounced in (cf. observations above 
Part I under "tones"). 

(a.) Initial Sounds. 

All simple unaspirated stops (including the initial 
consonant of the compound affricate ch (= tsh) and of 
ts) are voiceless , weak stops (lenes). They are thus 
sort of intermediate sounds between the English b, rf， 
g (i. e. unaspirated voiced stops with low pressure) 
and the English, p, t, k (i. e. voiceless stops with high 
pressure and slight aspiration). To the untrained ear 
they appear like the English b, d, g on account of the 
total absence of aspiration and of the weakness of 
pressure , and like the English, p, t, Jc on account of 
their voicelessness. 

ch before a } e f o, u and ih } as in chao, che, chih, etc.: 
approximately the j of the English jaw or jungle 
or the German dsch, but always without voice (see 
also remark at the head of this paragraph). 

ch before the palatal vowels i and u (also when in 
compounds like ia， iao, ieh， uen, Ueh, etc.), but not 
before the guttural ih) as in chi， chia, chiang, chieh, 
chii, chiien, etc. : stands between the j of the Eng- 



^o. .MMtf jdil "ritf r if nihil jt orw 3uc nmfSKir 
ia» ttmT TTg- bb£ tiumc 鼻 Mnmi xc iicwr 
sni s am: w *tiarE* w *=m Jicas* ^ sik 義 
•cumanittciuiL ic a ，！ uk^k i ur miBuZ r v 3C 

nf liit ->a:'.mgL _''*〃-•*•'/ iracsBL L 

tir ttfsSm: c. /一 》 £d£ k 5x ^roiy- ri、A、 A^tK 

Asm cMMbi 二'： 二： viii :j a jsrirar *^£i«ii:n^ :， 
tkf i lift -^ctbki h f ritMari wim 

<ir before jaLs^aI t:t*Zs i azil « in 
vai^zs d,. ia- wi. e*i. bet rot 

fore xbt ^rm^ral " : *s 'in. fi、《Jk'、 tk^im^ tk^im. 

st£reis tt?rm"<«i lie of the E^giish 
and ztst h ci Ii does n:i ecutain tbe ibiad 

»^ad tie f:r=irT t^i is approximately 
ike A of German Ct^r^ pi^efixed bv a I and fol- 
lowed by m strong a^intdoiL* 

In tie rcZgar tongne the old pronnnciatioii 
(voiceless I with high pressure and strong aspi- 
ration} is often distinctly heard. 

尸 as in /b- /W. etc:: approximatehr the f of the English 
faUxm. 

h before a， e， o, and w, as in kao % Ao, hwa 、 etc 、： is a 
guttural spirant : approximately the ch of the Scotch 
loch or of the German madien. 

hs before the palatal vowels i and «#, as in hsi、 

hsiieh, etc. : is the palatal spirant corrospondii^ to 
the guttural h (ch) described above. Approximatoly 
the ch of the German China. 

；, as in jen, jang, etc. : as in the French Jean but voioo- 
less and with the tip of the tongue raised towanis 
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the upper gams. Often it is formed so loosely as 
to resemble an r-sound. It also frequently changes 
into y (especially before o and u } as in jo, ju f jung), 
the tip of the tongue being lowered instead of 
being raised. 

kj as in kao f ken, etc.: is the voiceless , weak, unaspi- 
rated guttural stop, intermediate between the mi- 
aspirated English k and the English g (see remark 
at the head of this paragraph). 

k l , as in Jc l ao, k ( en, etc. : the guttural It strongly aspi- 
rated; approximately the ckh of the English block- 
house when pronounced quickly and with distinct 
separation of the syllables , i. e. with distinctly 
heard h. 

I and n as in li, ni, lao, nao, etc. : are not recognised as 
separate consonants. The actual sound by which 
both are pronounced is that of a nasalised alveolar 
I, in forming which, the tip of the tongue only just 
touches the, upper gums. 

m, as in mij men, etc.: approximately as in the Eng- 
lish meet. 

p, as in pa, po f etc. : is the voiceless, weak, nnaspirated 
labial stop, intermediate between the unaspirated 
English p and the English b (see remark at the 
head of this paragraph). , 

p 6 , as in p l ieh , p l u ， etc. : approximately the p of the 
English pillow followed by a strong aspiration or 
the ph of the English haphazard. 

s and ss, as in sang, si, ssu, etc.: are substantially the 
same. Both are pronounced like the French s or 
c R8 e. g. in sans ， sire ， ceder , the tip rim of the 
tongae being depressed (not raised towards the 
upper gams as is done in pronouncing e. g. the s 
of the English see). 

sh, as in sha， shuai, etc. : approximately as in the Eng- 
lish shoiv^ 
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< f as in too, tu、 etc. : is the voiceless, weak, onaspirated 
lingual stop, intermediate between tbe onaspirated 
£nglisli t and the English d (see remark at the 
head of this paragraph). It is alveolar as in Eng- 
lish too but not aspirated. 

t l y as in t l ieh , Ung , etc: approximately the t of the 
English tack followed by a strong aspiration or 
the th of the German Brathtihn when pronounced 
quickly and with distinct separation of the two 
syllables, i. e. with distinctly heard h. 

ts and U， as in tsen, tsu, tzu, etc.: both stand approxi- 
mately for the ts of the English tchitsuntide 9 bat 
in sonnding the aibilant the tip rim of the tongue 
is slightly depressed as in soonding the initial 8 
described above (see also remark at the head of 
this paragraph). 

ts 6 and tz\ as in ts'a, ts l Uj (js'u, etc.: both stand for a 
strongly aspirated ts (as above). Approximately 
like the teh of the German Putehandel when pro- 
nounced quickly and with distinct separation of 
the first two syllables, i. e. with distinctly heard h. 

w y as in wa, ice?, etc.: the non-syllabic English oo; ap- 
proximately as the w in the English way. 

y, as in ya, yutig, etc.: the non-syllabic English ee; as 
the y in the English yard. 



(b.) Final Sounds (including syllables consisting of a 

single vowel). 

a, as a single syllable and as a final, as in a, clia, etc. : 
approximately the aw of the English law. 

ai } as a single syllable and as a final ；、 as in ai ， mai, 
kuai 7 etc.: approximately as in the English aisle 
or high. In the entering tone this diphthong is 
shortened and jerked so mach as to sound like the 
English u of but (mid-back-narrow of the English 
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phoneticians), cf. also remarks above Part 1 under 
"tones". 

an j ang , as a single syllable and as a final; as in an, 
ang, chan, chang, etc. : the a of both as in the Eng- 
lish father ； the dental and guttural nasals as in 
the English sin and sing. About their complete 
confusion see above Part I under "final sounds". 

ao, as a single syllable and as a final; as in ao ) chiao, 
etc. : approximately the au of the German Auge; 
has the stress on the a, 

eh, as in hsieh , siieh , etc. : very short , like the e of 
the English ecstasy. The h is merely a mark of 
shortness and is not sounded. 

en, as in hsien, yen, yuen } etc. : approximately the en of 
the German Jena. 

S 7 as the final vowel of cM, je、 she and as in the finals 
en } eng (e. g, men, meng^ shen^ sheng, etc.) : stands 
for the ur sound of the Esglish hurt (low-mixed- 
narrow of the English phoneticians). It is long 
as a final vowel in the first four tones, but short 
in the finals en, eng in all tones and in the enter- 
ing tones of jS and shi, 

ei, as in tnei, pei， etc. : approximately the ei sound 
which, we get if we add a short i (as described 
below) to the e as above; the stress lies on the e. 

en, eng as in Mw, heng ) men, meng, etc.: the e short as 
described above ； the dental and guttural nasals as 
in the English sin and sing. About their complete 
confusion see above Part I under "final sounds". 

erh begins with the e sound described above and chan- 
ges rapidly into an inverted r as in the American 
pronunciation of the English purr. 

i as a single syllable or as a final ； as in i , mi ， etc. : 
approximately the i of the English marine. 

ia, iai, iang, iao, ioh， iung after all consonants, and ieh 
and ien after ch and hs only; as in piao , tsiang } 
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chieh, etc. : all have the stress on the second vowel, 
the * being non - syllabic. After n and I (t. e. in 
Hang y niang ? liao， niao) the t is pronounced as a 
non-syllabic e. The finals a, ang, ao f etc., as de- 
scribed separately. 

iehj ten after t, m, n, p, s, t and ts, also when aspira- 
ted (not after ch and hs) ; as in lien, sie"， tieh, etc. : 
the ie is pronounced like the a sound of the Eng- 
lish sane when long, and like that of the French 
fait or effet when pronounced in the entering tone. 
After ch and hs both vowels of this final are pro- 
nounced distinctly and as described separately. 

ih， as in chih f jik, shik: is a retracted X sound probably 
belonging to the class of high -mixed or even of 
high-back vowels, but often having a distinct buzz 
running through, it so as to resemble a vocalic $js 
(see below under u). 

in, iug, as in lin, ling, sin, sing, etc. : as in the English 
sin and siwg. About the complete confusion of the 
dental and guttural nasals see above Part I under 
"final sounds". 

iu , as in chiu , liu , tiu ， etc. : has the stress on the i, 
which is syllabic. Both vowels as described sepa- 
rately. 

o, as a single syllable and as a final; as in o, to, etc.: 
the o of the French depot. 

0Uj as a single syllable and as a final; as in oti, ton, 
etc. : ranges from the ou of the English poultice to 
the hi sound which we get if we add a short u 
(as below) to the e described above ； the stress 
lies on the first vowel. 

u, the final vowel, as in cM, sii, etc.: the u of the 
French fut or the eu of the French fax eu. 

i^eh " ，'ti yiien, siieh, etc.: have the stress on the 

el; the m as in French lu } but non-syl- 
n and eh as described separately. 
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tin, as in chun ) sun, etc. : as in the German httnden, but 
often pronounced as ilin with the insertion of a 
short (stressed) i (as in English pin). 

u, as a single syllable or as a final; as in u, chu, etc.: 
the u sound of the English two. 

as in ssU, tzu: is not a clear vowel but resembles a 
very soft syllabic ^ as in pronouncing sz. 

ua, uai, uan f uang, mo, as in Jcua f suan, shuai, etc.: the 
u is non-syllabic i. e. is pronounced approximately- 
like the w of the English swarm or swamp. The 
stress lies always on the second vowel. The finals 
a, ang, etc. as described separately. 

uij as in lui, tui^ etc. : approximately as in the English. 
suicide. The stress lies on the u. 

un, as in hm } sun 7 etc.: as in the German unter ； but 
often pronounced as uen with the insertion of a 
short (stressed) e (as described above). 

ung , as in sung, yung , etc.: the u as described above 
but short; the guttural nasal as in the English 
Icing. 



PART III. 



NANKING SYLLABARY. 

Comprising more than 4,000 Characters ar- 
ranged IN THE ORDER OF THE "TONE AND 

Sound Table," 

Under each syllable the characters belonging 
to the same sound have been distributed according 
to their tones, the figures 1, 2,3, 4， 5 serving to mark 
the shang pHng t Asia pHng, shang, ch { u and ju shengs 
respectively. 

Characters that have more than one sound or 
tone are marked with a SQiall circle on their right. 

1. a 1 阿 

2 ― 

3 ― 

3 — 



挨 



庵 







哎唉 礙 

哀埃 矮愛額 安昂 



n n 

a a 



4- ao 



5- clia 



6. ch*a 



7. cbai 



教 

鰲 奥 

邀 ^ 



紮 槎 

闕 衩 





o 



o 



澳拗 蝰 



誉 



炸栅 抆搽 咤插 

詐 扎&資 岔牐 



熬褸傲 一 渣 I 一 乍剳， 叉茶 I 詫察 




12 3 4 5 



1 2 



12 3 4 5 



哲 

柘浙 



藤折 叙豺躍 




o 



債摺 差柴踏 



12 3 4 5 



1 2 




9 chan 
chang 



10. ch'aii 
ch'ang 



ii. chao 



12. ch*ao 



糖秦 漲暂嚤 c 

占 彰展帳 k 腸漸 s ^ 



舰张黏 戦丈 圃纏 脚 鼢 s 




湛霑粘 掌 牧障 猖 《 嘗敝。 俱 召 




III 霍 ft 棧杖 媪堪 皡義悵 ！p 沼軍 巣 



I 沾糖树 ^ 糧賬佔 ^常 像厫楊 昭 爪兆 扭潮炒 



o 



"朝 吵鈔 



13-45 



$ I 蠆站 一 換長產 唱| 招一 找厢一 抄 

1 J 3 4 5 1 2 3 4 5 12 3 4 5 I 



13. che 



'！ 



14. ch*e l 

3 
4 
9 



15. chen 
ch^ng 



2 



3 



16. ch 4 gn l 
ch'eng 



臻钲楨 




f 辰 、k 



炙 

一 者道 I 車一 扯 



征砧貞 

9 鉞篏 



o 



珍轸懲 







掛徴止 



針賴 k 蒸 整陣 k 



政 



o 



轸震鄒 



o 



肤疲拫 



o 



籙錤症 



枕正 



誠晨城 







乘呈锃 

陳丞澄 k 







承懲臣 稱 

膣 程塵忱 趁 



o 



稱成 



逞秤 



3 4 



17. chi 



1 8. ch*i 



19. chi^. 



20. ch*ia 



o 




難 



妓 橄棘 



o 




姬笄 戟忌 丑蟹 

璣箕 « 。幾寄 IS 激擎 



斫 Is 麒 

歧紙崎 




葭 



岐示& 气憇袈 



譏綦飢 几季 荧極^ k 旃圻頃 豈契泣 佳 

] 機癍肌 机旣 貧 急及 觭旗 害棊覿 棄迄加 

^ 。 

[ 機樓锊 耙 計技級 亟趿, 其 骐棋敉 » 乞傢嘉 賈駕頓 



己記 吉 



1 



2 3 4 



5 



欺奇 



1 2 



起氣訖 家 



3 4 5 1 



稼挾 

嫁眨 

架 甲 



假慣夾 



长 



掐 

恰 



2 3 4 5 1 2 3 4 5 



街瞎糟 



o 



o 



戒 界介芥 

誡疥械 



o 



搔 姜霊寝 
• 



2 
3 
4 
5 



降° 酵鋒 



21. chiai 直 

2 
4 
5 

22. ch 4 iai * 

2 
3 
4 
5 

23. chiang 1 



皆 二解解 一 f 一 楷一一 江 



3冬 chiang 1 腔 



25. chiao € 

2 
3 
4 

5 

26. ch4ao 1 

2 

3 
4 
5 

27. chieh 1 

t 
3 

4 
5 



28. ch4eh 畺 



竣 皎 f 桀碟 

澳狡攙 揭杰 

、矮較 傑 

kk m 刦頡 

I 郊 &狡锹 up 蹺麵 « 劫孑 



交 一嫩^ T I Ssf « 巧 *| 二 | | 結 - Z - « 

J 3 4 5 
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o 



^ chien i 奸肩 艱監。 堅兼簡 



1 

3 



5 



30. ch4en 



2 
3 
4 
5 



31. chih 



2 
3 



5 





褰 




檢 





支 



* 芷 郅 誌執植 贊 



脶趾 智 稚職質 




愆 乾 




敏豸 至緻 置擲炙 



谏澗 ^铋 鈐 

姦 簡, 建^ 縴捧黔 

菅 儉諫件 1! 牽騫鉗 k 




枝巵 .ii 咫 制^ 垤窒 



之呋 耻 致黹 隻秩慷 



芝镥 、 指旨址 。治夂 ^艤 




o 




虔 遣欠一 。知 



紙 



志 直 



35- chio l ― 

2 
3 




1 



睐 

治 

池 



吃觔禁 警 



1 驚巾 頸 鈸競 

飭輕荆 瑾 竟噤 

斥京钤 僅 親勁逕 



笞持侈 赤金襟 謹 傲敬徑 

嗤匙 恥滞尺 今筋 緊 鎵近境 



癡 遅齒翅 




1 2 



h 



4 5 



3 



斤 



1 

m n 

•1 攀 1 



景 禁 



2 3 



5 



3 








矜芹 



琴 





賴擒 

欽 禽擎絷 




1 2 

n n 

c c 

鲁 

4 

3 



3 4 5 



5 资 。脚角 



【 4Q 】 



36. chio 



37. chiu 



38. cMu 



39. chiung 



40. ch*iung 



糾玖救 毬 S 熏 



糝九咎 璩 楚 

柩 .韭 究臼 裘 « 瓊 

I 一 一一却 堪一 久舊 _ ^求 一 t 一 一一窘 I 二 一窮 



2 



4i. cfao 



42. ch'o 



43. chou 



44. ch'ou 



45. chu 



o o 



捉 仇 硃 蛀 築 

着啄 籌 儲 注 粥 



s a 網 朱 炷著親 



ivk 舟 扭宙 躊酧 姝珠 拄饍 



1 酌琢 洲箒紂 稠憫 ■ 珠猪 、柱蛀 軸 

[ 綽濁 戳州 帚咒 000 黹株 煮註 芒嘱逐 



桌 I I I 一禰甩 I. 肘晝 I 抽警酼 k I 猪 一 主住竹 



1 2 3 4 5 



5 



46. ch ( u 



47. chuai 



2 

3 



2 
3 



5 

48. ch*uai 1 

2 

3 



5 



49. chuan 1 
chuang 



2 
3 
4 



5 



50. ch 4 uan l 
ch 4 uang 



黻 







窗 




殳 椿 狀窻橡 



殊處 掇 粧壯 ^床嚙 

r 躇風黜 豳 荪甎^ 川 ^ 舛戠 

^ 除黍^ 綴 裝庄 囀 ^ 撰 瘡牀 ia 創 



o o D 



植厨 暑處出 一 一 一拽捆 一驄揚 吹絀專 一轉賺 I 穿 船面串 



5 



5i. chui 



52. ch l ui 



53- ch un 



54. ch ( un 



55- ch ung 



終 







3 

4 



^^^^^ 

、、x 



o 





衷 冢仲 

忠 錄衆 



墜 

赘 



医 

證 



o 



吹鎚箠 



吨 準 

諄 一 准 



椿 

春 一 蠢 




o 



種 




i I 





中 



o 



57- chu 



58. ch'u 



59. chueh 



60. ch 4 ueh 



俱 。女。 詎苣菊 橛倔 

^ 矩 具踩樓 軀 镢镢 

拘 ^據 懼桔 S 集 屈 k 攞 

居 _ 舉句 局 驟衝 I 去曲 y 一 I I 厥 I 

12 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 



61. chuen 直 

2 
3 

B 

62. ch*uen 直 

2 
3 

4 

5 

63. chun 1 

2 
3 
4 
5 

64. ch*un 直 

2 
3 
4 
9 

— z 

a 
4 
5 



？ — 〇 



絹 



58 



涓 



o 



o 




卷眷 



捐 一 捲倦 



踡 

權犬勸 



鈞 

軍 



门菌 



君 一 00 



赛 

羣 



思 



o 




66. erh 



67. fa 



68. fait 
fang 



69. fei 



70. fen 
feng 



伐 匚樊范 烽芬忿 



港番 藩傲販 紛楓鳳 



乏. 帆 防 返範 靠 鋒吩馮 憤 

罰方妨 仿泛妃 沸 豐癍焚 








^ 發坊 煩 蕃訪犯 扉 肺 封氛籍 饞 

I 而遠貳 法 綞芳 繁彷放 飛 菲廢 峯風墳 奉靈 

一兒 耳二一 _ I I I 髮 S 房 反飯一 非肥 siBM ^ 00 ^ 

12345 12345 1 2 3 4 5 12 3 4 5 1 2 3 4 



7i. fou 



72. fu 



73- ha 



甫釜赴 袱拂 



o 



o 




7 



吠 



o 



不击早 



12 3 4 5 



芙 匍脯傅 副馥禳 



符 俯廣付 





弗 



o 



桴腐輔 咐附福 匍 

珐孚 斧哺富 父彿伏 

敷 誣撫腑 i 陚 服輻復 



夫扶府 



12 3 





5 





核 




駭 



骸鎮 嚇 



O 



o 



哈 I 哈 I 



1 2 3 4 5 



咳孩 海害黑 



12 3 4 5 



•1 

a 

h 



4 

7 



75- han 
hang 



76. hao 



77. hen 



78. ho 



79. hou 



杭 厂 



o 




8 

4 







涵 預 

酣含 漢漱 

^ 行 喊旱撼 

愁 寒罕汙 



m 皓 

濂 耗 



o 



豪 好 



衡 

恒 



和 at 

禾 邾 |« 



后 



何伙 瀑瞩褐 喉 候 



o 



和夥 K 活 猴 厚 




毫。 好 i_s 一哼 痕很恨 一 。呵河^货4& 



侯吼後 



12 3 



5 




8o. hsi i 



l 

3 
4 
5 

8i. hsia l 
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